
Kierunkowe efekty kształcenia

Kierunek: Filologia romańska (język hiszpański)

Poziom: II stopień

Typ: stacjonarny

Profil: ogólnoakademicki

Rok zatwierdzenia oferty dydaktycznej: 2013

Kategoria: wiedza

Symbol Opis
Obszarowe

efekty
kształcenia

Moduły

K_W01

ma pogłębioną i rozszerzoną wiedzę o specyfice przedmiotowej i
metodologicznej w zakresie językoznawstwa, literaturoznawstwa,
cywilizacji i kultury krajów romańskich, traduktologii oraz innych
studiowanych dyscyplin szczegółowych i jest przygotowany do
zastosowania tej wiedzy w swojej przyszłej działalności
profesjonalnej 

• H2A_W01

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Krytyka przekładu
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W02
zna na poziomie rozszerzonym pojęcia z dziedziny
językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii oraz innych
studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_W02

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W03
zna terminologię naukową na poziomie rozszerzonym w zakresie
dyscyplin komplementarnych dla studiowanego kierunku

• H2A_W02

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Współczesne kierunki badań literackich

K_W04

ma uporządkowaną i pogłębioną wiedzę z zakresu terminologii i
metodologii badań dotyczących językoznawstwa,
literaturoznawstwa, traduktologii, cywilizacji i kultury krajów
romańskich oraz innych studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_W03

• Metodologia badań przekładoznawczych
• Seminarium magisterskie
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W05

ma uporządkowaną, pogłębioną i rozszerzoną wiedzę z zakresu
językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii, oraz cywilizacji
i kultury krajów romańskich, a także w zakresie innych
studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_W04

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna 30 godz.
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W06
ma pogłębioną wiedzę o powiązaniach językoznawstwa,
literaturoznawstwa, nauki o przekładzie z innymi dziedzinami nauk
humanistycznych 

• H2A_W05

• Krytyka przekładu
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium



K_W07

zna współczesne szkoły badawcze i dokonania naukowe
odnoszące się do wybranej problematyki z zakresu
językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii, a także z
zakresu innych studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_W06

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Krytyka przekładu
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Seminarium magisterskie
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W08

zna i rozumie zaawansowane metody analizy i interpretacji
różnych wytworów kultury właściwe dla tradycji, teorii i szkół
badawczych w obrębie językoznawstwa, literaturoznawstwa, oraz
cywilizacji i kultury krajów romańskich, a także innych
studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_W07

• Realioznawstwo krajów
hiszpańskojęzycznych

• Seminarium magisterskie
• Współczesne kierunki badań

językoznawczych
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W09
zna metody badawcze stosowane do opisu, analizy i interpretacji
przekładu

• H2A_W07
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu

K_W10
zna i rozumie podstawowe pojęcia i zasady z zakresu ochrony
własności intelektualnej i prawa autorskiego (np. w
przygotowywaniu pracy dyplomowej, seminaryjnej) 

• H2A_W08
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_W11

ma uporządkowaną i pogłębioną wiedzę dotyczącą złożonej
natury języka oraz jego ewolucji na różnych płaszczyznach
(gramatyka, słownictwo) i etapach w odniesieniu do studiowanych
języków romańskich 

• H2A_W09

• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego
strategie mówienia

• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego
techniki pisania

• Współczesne kierunki badań
językoznawczych

K_W12
ma rozszerzoną wiedzę z zakresu cywilizacji i kultury krajów
romańskich 

• H2A_W10
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych

K_W13
ma podstawową wiedzę o współczesnym życiu kulturalnym i
instytucjach kultury w krajach romańskiego obszaru językowego

• H2A_W10
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych

Kategoria: umiejętności

Symbol Opis
Obszarowe

efekty
kształcenia

Moduły

K_U01
potrafi dokonać właściwej selekcji i analizy informacji pochodzących
z różnych źródeł, oraz ocenić ich przydatność dla studiowanych
języków romańskich

• H2A_U01

• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U02

posiada pogłębione umiejętności badawcze (tj. i analiza prac innych
autorów, synteza poglądów, dobór metod i narzędzi badawczych,
opracowanie i prezentacja wyników), umożliwiające oryginalne
rozwiązywanie złożonych problemów z zakresu językoznawstwa,
literaturoznawstwa, analizy i interpretacji przekładu oraz z zakresu
cywilizacji i kultury krajów romańskich oraz innych studiowanych
dyscyplin szczegółowych

• H2A_U02

• Realioznawstwo krajów
hiszpańskojęzycznych

• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium



K_U03
umie samodzielnie zdobywać wiedzę i poszerzać swoje
umiejętności badawcze oraz rozwijać zdolności związane z
planowaną karierą zawodową

• H2A_U03

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna 30 godz.
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Współczesne kierunki badań literackich

K_U04

właściwie wykorzystuje i integruje nabytą wiedzę z zakresu
językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii, cywilizacji i
kultury krajów romańskich, przygotowując się do rozwiązywania
problemów związanych z wykonywaniem przyszłego zawodu

• H2A_U04

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański turystyki
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna

śródroczna 30 godz.
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U05
potrafi integrować wiedzę z różnych dyscyplin w zakresie nauk
humanistycznych i stosować ją w nietypowych sytuacjach
profesjonalnych

• H2A_U04

• Praktyka ogólnopedagogiczna
śródroczna

• Praktyka ogólnopedagogiczna
śródroczna 30 godz.

K_U06
potrafi rozpoznać różne rodzaje tekstów i wytworów kultury
materialnej wybranych krajów romańskich 

• H2A_U05

• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Krytyka przekładu
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U07

właściwie rozumie, analizuje i interpretuje zagadnienia z dziedziny
językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii, oraz cywilizacji i
kultury krajów romańskich w celu określenia ich znaczeń,
oddziaływania społecznego, oraz miejsca w procesie historyczno-
kulturowym

• H2A_U05

• Realioznawstwo krajów
hiszpańskojęzycznych

• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U08
porównuje różne koncepcje teoretyczne, uwzględniające nowe
osiągnięcia dotyczące badań nad językiem, literaturą i kulturą
wybranych krajów romańskich 

• H2A_U05

• Metodologia badań przekładoznawczych
• Seminarium magisterskie
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium



K_U09
potrafi przedstawić spójną argumentację z wykorzystaniem
własnych poglądów oraz poglądów innych autorów oraz formułować
odpowiednie wnioski i tworzyć syntetyczne podsumowania

• H2A_U06

• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Krytyka przekładu
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U10

posiada umiejętność formułowania opinii krytycznych i ich
prezentacji w różnych formach i mediach, w odniesieniu do zjawisk
kulturowych studiowanego romańskiego obszaru językowego,
opierając się na wiedzy naukowej z zakresu językoznawstwa,
literaturoznawstwa, traduktologii, oraz cywilizacji i kultury krajów
romańskich

• H2A_U07

• Krytyka przekładu
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U11

potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik
komunikacyjnych, w języku polskim i studiowanych językach
romańskich, ze specjalistami lub osobami reprezentującymi inne
dziedziny humanistyczne, a także niespecjalistami, popularyzując
wiedzę z zakresu językoznawstwa, literaturoznawstwa, traduktologii
oraz cywilizacji i kultury krajów romańskich oraz innych
studiowanych dyscyplin szczegółowych

• H2A_U08

• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych

K_U12
posiada pogłębioną umiejętność pisania prac pisemnych o różnej
objętości i stopniu złożoności w studiowanych językach romańskich 

• H2A_U09
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania

K_U13

potrafi przygotować spójne wypowiedzi ustne o różnej długości,
dotyczące różnorodnej tematyki ogólnej, a także tematyki związanej
z analizą lingwistyczną lub literacką tekstów lub analizą przekładu w
studiowanych językach romańskich

• H2A_U10

• Krytyka przekładu
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_U14

posiada umiejętności w zakresie kompetencji komunikacyjnej
(sprawności receptywne i produktywne oraz podsystemy językowe)
na poziomie C2 Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia
Językowego w zakresie studiowanego języka romańskiego
(francuskiego, hiszpańskiego lub portugalskiego)

• H2A_U11

• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki

K_U15
posiada umiejętności w zakresie komunikacji w językach
specjalistycznych, dotyczących wybranej dziedziny (ekonomia,
prawo, biznes, turystyka, glottodydaktyka i inne) 

• H2A_U11

• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki

Kategoria: kompetencje społeczne

Symbol Opis
Obszarowe

efekty
kształcenia

Moduły

K_K01
posiada świadomość poziomu swojej wiedzy oraz konieczności
jej ustawicznego, samodzielnego pogłębiania, inspirując innych
do podobnych działań w tym zakresie

• H2A_K01

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Krytyka przekładu
• Metodologia badań przekładoznawczych
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium



K_K02
jest przygotowany do samodzielnego pogłębiania i
aktualizowania swojej wiedzy z zakresu studiowanych
dyscyplin naukowych 

• H2A_K02

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna

30 godz.
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K03
potrafi współpracować z innymi w tworzeniu prac projektowych
i realizacji wspólnych opracowań

• H2A_K02
• Seminarium magisterskie
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K04

potrafi współpracować z osobami w grupie przy rozwiązywaniu
zagadnień i problemów szczegółowych, wymagających
pogłębionej znajomości z zakresu studiowanego kierunku
studiów 

• H2A_K02
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K05
potrafi ukierunkować swoje zainteresowania, określić priorytety
służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania

• H2A_K03

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Język hiszpański biznesu
• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

strategie mówienia
• Praktyczna nauka języka hiszpańskiego

techniki pisania
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna

30 godz.
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Teoria i praktyka przekładu
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K06
wykazuje aktywność w samodzielnym podejmowaniu działań
profesjonalnych związanych ze studiowanymi językami obcymi
(np. w trakcie praktyk zawodowych)

• H2A_K03

• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna

30 godz.

K_K07
potrafi identyfikować i analizować własne zadania związane z
przygotowaniem się do wykonywania zawodu 

• H2A_K04

• Dydaktyka języka hiszpańskiego
• Dydaktyka języka obcego -III i IV etap

eduk.
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna
• Praktyka ogólnopedagogiczna śródroczna

30 godz.
• Seminarium magisterskie
• Strategie i techniki tłumaczenia
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K08
potrafi docenić tradycję i dziedzictwo kulturowe krajów
romańskiego obszaru językowego

• H2A_K05

• Język hiszpański turystyki
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Współczesne kierunki badań literackich
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium

K_K09
posiada aktywną postawę badacza i przyszłego popularyzatora
kultury krajów romańskich 

• H2A_K05
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium



K_K10

systematycznie uczestniczy w życiu kulturalnym związanym z
językiem i cywilizacją krajów romańskich, interesuje się
aktualnymi wydarzeniami kulturalnymi i nowymi zjawiskami w
sztuce krajów romańskich

• H2A_K06

• Język hiszpański mediów i polityki
• Język hiszpański prawa i stosunków

międzynarodowych
• Język hiszpański turystyki
• Realioznawstwo krajów

hiszpańskojęzycznych
• Seminarium magisterskie
• Zajęcia specjalizacyjne do seminarium
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